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Prof. Dr. Fikret Türkmen Armağanı

kavramı belirtmek için bulunmuş özel anlatım kalıplarıdır. İçlerinde ad, sıfat, zarf ve ünlem olarak
kullanılanları, cümle değerinde olanları da vardır. "(KORKMAZ, 176) diye de açıklar.

KORKMAZ, bu nitelikteki fiillerin iki yönünün olduğundan bahseder. Birincisi, şekilolarak bu
birleşik fiiller de bir ad ve yardımcı fiilden oluşmakta, tek bir kavrama karşılık olmaktadırlar. Bu
yönleriyle diğer birleşik fiillere benzerler. Fakat, bu birleşik fiillerde ad ögesinin sabit kalmaması, yalın

olarak kullanıldığı gibi bir ad grubu biçimiyle de kullanılabilmeleri, isim işletme ekleriyle
genişletilebilmeleri bunları diğer birleşik fiillerden ayırmaktadır. Bu özellikleri sebebiyle de fiilden önce
yer alan ad öğesi, fiile bir özne, bir nesne, bir yer tamlayıcısı veya bir zarf göreviyle bağlanmaktadır.

Bu yapıdaki birleşik fiillerin ikinci yönleri ise, anlam bilimi ile ilgilidir. Bu yapılar, şekil

kaynaşması yanında anlarnca da bir kayma ve kalıplaşmaya uğrayarak deyim niteliği kazanmışlardır.Bu
yapılar, yeni ve değişik anlamların ifadesi de olmaları yüzünden kelime yapımına anlam bilimi yoluyla da
katkıda bulunmaktadırlar. (KORKMAZ, 153)

Zeynep KORKMAZ, anlam kayması yoluyla oluşmuş bulunan birleşik fiilleri, şekil yapılan

bakımından fiilden önce gelen ad öğelerinin sayılarına göre üç gruba ayırır:

"ı. Tek ögeli kalıplaşmış fiiller,

2. İki ögeli kalıplaşmış fiiller,

3. Üç ögeli kaynaşmış fiiller.

Bunlardan her birinin alt grupları birleşiğin ad ögesi ile fiil ögesi arasındaki birleşme özelliklerine
göre sınıflandırılmıştır. (KORKMAZ, 153)

Deyimleşmenin hem şekil hem de anlam bilimini ilgilendiren morfosemantik bir dilolayı

olduğunu belirten KORKMAZ, deyimleri anlam bilimi açısından da ele alır ve şunları söyler:
"Deyimlerin belirli şekil kalıpları vardır. Yüzyıllar boyunca şekilden anlama uzanan özel nitelikte birer
değişme sürecinden geçmişlerdir.

Türkçe, anlatılması güç bir takım soyut kavramların karşılanışında, somuttan soyuta yönelme
eğiliminin ağır bastığı bir dildir. Bu temel özelliği dolayısıyla pek çok soyut kavramı, somut nesnelere
benzetme veya somut olaylardan yararlanma yoluyla karşılamıştır. Bu yapılarda benzetmeli, mecazlı

kullanımların benimsenmiş olması, ister istemez o somut anlamı uzun zaman içinde bu özel kullanım

biçiminden kaynaklanan bir anlam kaymasına uğratmıştır. Böylece, anlarnca birbirinden farklı yeni
kavramlara karşılık olan birleşik fiiller ortaya çıkmıştır. (KORKMAZ, 858-859)

Kalıplaşmış birleşik fiillerde, bazen birleşiğin ad ögesi bir dereceye kadar kendini korumuş, fiil
ögesi anlam kaymasına uğramıştır. (kavga çıkar- "kavga et-", pusuya düşür- "kötülük et -, birine pusu
kurarak saldır-", göğüs geçir- "derinden iç çek-" vs.)

Bazılarında grubun hepsi anlam kaymasına uğramıştır: (başına taşa çal- "bir olaydan dolayı

kendine veya başkasına çok öfkelen-", etekleri zil çal- "fazlasıyla sevin-, çok sevin-", havanda su döv­
"boşuna emek ver-, boşuna uğraş-" vs.)

Yazar, deyimlerin gerçekleşmiş sosyalolaylardan veya bir hikayeden veya eski bir gelenekten
kaynaklandığını da belirtir. (abayı yak- "aşık 01-, birine vurul-", altından Çaparıoğlu çık-, baklayı

ağzından çıkar- "gizli tutulan, açıklanmak istenmeyen bir şeyi sonunda açıkla-" vs.)
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Prof. Dr. Fikret Türkmen Armağanı

Dilimiz, anlam kayması ve kalıplaşma yoluyla bir yandan söz varlığını alabildiğine

zenginleştirirken bir yandan da mecazlı ve sanatlı kullanım yolu ve somuttan soyuta uzanan bir gelişme

yöntemiyle kendi anlatım gücünü çok yüksek düzeye ulaştırabilmiştir. (KORKMAZ, 860-861)

~
Kırgız Türkçesinde kelime grupları, "Erkin Söz Aykaşı" (Bağımsız Kelime Grupları) ve

"Turuktuu Söz Aykaşı" (Bağımlı/Sabit Kelime Grupları) şeklinde iki ana gruba ayrılır.

\ Bağımsız kelime grupları, konuşma süreci içinde söylenen fikre uygun kelimelerden o anda
oluşturulur.

Sabit kelime grupları konuşma sürecinde oluşturulmaz. Dildeki kelimeler gibi önceden hazır olan
ve kalıplaşmış olarak kullandığımız yapılardır. Deyimler, frazeologizmler (deyimler), frazeologiyalık

türmöktör (deyimsel sıra) ve frazeologiyalık birdikter (deyimsel birlik) gruplamasıyla sabit kelime
grupları içinde yer alır. (MAMITOV, 224)

Deyimin Kırgız Türkçesindeki tanımı da şöyledir: "Bir bütün içindeki unsurların sürekliliğine, bu
unsurların ilk sözlük anlamı dışında oluşuna ve semantik bütünlüğüne bakılarak, sürekli aynı şekilde,

kalıplaşmış olarak kullanılan kelime gruplarına "turuktuu söz aykaştarı", "frazeologizm", "frazeologiyalık
söz aykaştarı" veya "idiôma" adı verilir. "(SAPARBAEV, 241)

Deyimlerio Özellikleri

Deyimlerin özelliklerini şu şekilde sıralayabiliriz:

ı. En az iki kelimenin birleşmesindenoluşurlar. Bu kelimelerin yerleri sabittir ve değiştirilemez.

2. Anlam açısından kendilerine eş değer olan kelimelere göre daha tasvir edici özelliğe sahiptirler.

3. Deyimler konuşma esnasında hemen kullanılmaya hazır dil materyalleridir. (SAPARBAEV,
242)

Deyimlerin iki veya daha fazla kelimeden oluşması Kırgız Türkçesinde "Komponenttüülük"
(Unsurluluk) başlığı altında ele alınmaktadır. Bu birlikler, cümleye veya başka bir kelime grubuna
katıldıklarında değişime uğramazlar, bünyelerindeki unsurları başka sözlerle değiştirilemez. Yani
süreklilik özellikleri vardır.

Deyimler şahıs, zaman ve hal eklerini alabilirler: ak töönün kardı carıldı II ak töönün kardı

carılganda II ak töönün kardı carılıp turgan kez (iyilik rahmet gibi yağdı).

Çok seyrek de olsa bazı deyimlerde kelimelerden birinin başka bir kelimeyle değiştiği ama
anlamın bozulmadığı görülür: cılandın / acıdardın kuyrugun basuu (felakete, belaya uğra-)

Kısacası, deyimlerde morfolojik, fonetik, leksik farklılıklar olabilir. Ama anlam farklılığı olmaz. Bu
farklılıklara dil biliminde "varyantlılık" adı verilir.

Hem yapı hem de anlam bakımından çok eskiden kalıplaşmış birer dil malzemesi olan deyimler,
konuştuğumuz sıradaki fikir akışımıza göre yeniden düzenlenemezler. Kalıplaşmış şekilleriyle

kullanılırlar. Yani kendi semantik ve yapısal kuruluşları, daima ilk şekillerindeki gibidir. Cümlede anlam
vedizilişlerine göre tek kelime gibi görev yaparlar.
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Deyimlerin leksik ve semantik bütünlüğü birbirini şart kılar ve ayrılamaz. Deyimi oluşturan

kelimeler, sözlük anlamlarından uzaklaşırlar. Kendi aralarında bir birlik oluştururlar ve yeni bir anlam
kazanırlar.

Deyimler hangi gramer dizilişine sahiplerse o şekilde kullanılırlar, değiştirilemezler. Unsurlarını

ayırmak da mümkün değildir.

Deyimler başka dillere kelime kelime aktarılarnazlar. Anlam dizilişine göre aktarılmaları gerekir.
(SAPARBABV, 242; MAMITüV, 225)

Leksik-Semantik DizilişineGöre Deyimler

Kırgız Türkçesinde deyimler, genel anlamlarının yanında, bünyesinde yer alan unsurlarının

arasındaki anlam bağının yakınlık derecesine ve leksik birliğin sürekliliğine göre, üç gruba ayrılırlar.

1. Frazeologiyalık Şiresme (Deyimin kaynaşması): Bu grubun özellikleri şunlardır:

a. Deyimler, kuruluşlarında yer alan kelimelerin ilk sözlük anlamlarını taşımazlar. Yeni bir anlam
oluştururlar. Bu da sürekli olan yapıyı kurar.

b. Yeni ortaya çıkan anlam, birlikteki unsurların anlamını değil, genelleşen anlamı bildirir.
Semantik açıdan da bölünemez.

Bu grubu kısaca şu şekilde tanımlayabiliriz: "Genel anlamıyla bünyesindeki unsurları ilk sözlük
anlamından ayrılmış, unsurlarının tek tek anlamı ile deyimin genel anlamında kopmalar olmuş ve
bağımsız grup haline gelmiş, kendine ait bir bütünlüğü olan deyimlere "frazeologiyalık

şireşme"(SAPARBAEV, 253) adı verilir. Örnekler: barmagın tiştöö (parmak ısır-, pişman 01-) - ökünüü
(nadim 01-); canın közünö körsötüü (korkut-) - ktynoo, korkutuu (korkut-); koltuguna suu bürküü (kışkırt­

, tahrik et-) - turkuruu, kökütüü (kışkırt-, ayaklandır-)

Demek ki, birlik içindeki unsurların ilk sözlük anlamından ayrılması, unsurlarının tek başlarına

ikenki anlamı ile bunların birleşiminden oluşan deyim anlamının arasında hiçbir bağlantının olmaması,

anlamlı bir bütün oluşturup dilde önceden beri bilinen anlamıyla eşdeğer kullanılması, frazeologiyalık

şireşmenin tabiatını açıklar.

2. Frazeologiyalık Birdik (Deyime ait birlik): Bazı özellikleri açısından frazeologiyalık şireşmeye

benzer: En az iki kelimeden oluşması, anlam bütünlüğüne sahip olması ve anlam açısından tek bir
kelimeyle eşdeğer olması, başka dillere kelime kelime aktarılamayışı, leksik birliği oluşturan parçaların

her zaman sürekli olması, konuşma anında hazır dil materyali olmaları, birlik unsurlarının asıl anlamıyla

değil geçici (mecazi) anlamıyla kullanılması.

Bu iki grup arasındaki fark, onların unsurlarının tek tek anlamları ile deyim oluştuktan sonraki
genel anlam arasındaki yakınlık ve bağlanma şekliyle ilgilidir. İkisi arasındaki farkı özetleyecek olursak,
frazeologiyalık birlikte grup vasıtasıyla verilen anlam, gruptaki unsurların mecaz! anlamda kullanılması

ile sağlanır: tayak cedi (dövüldü), külü dodo bolbogon (sık sık yer değiştiren)

Ayrıca deyimde, yaşanması mümkün olaylarla karşılaştırma yaparak sağlanan bir anlatım vardır.

Örnek: kôz-açıp cumgança (hemen); kamırdan kıl suurganday (maharetle, kolayca); közdün karegindey
saktoo (iyi koru-). (SAPARBABV, 256)

Frazeologiyalık birliklerin arasındaki bağ, frazeologiyalık şireşmeye göre daha esnek olduğu için,
bu yapıdaki unsurlardan biri başka kelimeyle değiştirilebilir veya bazen araya başka kelime katmak
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mümkün olabilir: tayak cedi II tokmok cedi (dayak yedi); kurkuldaydın uyasın taaptır II ukunun uyasın

taaptır (zenginlik ve rahata kavuşmak).

Halbuki frazeologiyalık şireşmede, birlik unsurları tamamen donmuştur, daimidir ve değiştirilemez.

3. Frazeologiyalık Tizmek (Deyimleşmiş gruplar): Bu grup, bağımsız kelime gruplarına daha
yakındır. Çünkü grubu oluşturan kelimeler, tek başlarına kullanıldıklarındaki anlamlarını korurlar. Sadece
kelimeler arasında semantik bir öncelik mevcuttur. Örnek: köz sal-I cetkis i körgüs i cügürtüu/ cazgıruu/
bol-o (yardım et-; çok uzak olrna-; belirsiz, uzak 01-; göz gezdir-; yok 01-, farkettirme-; gözle-, sahip çık-)

Burada göz kelimesi kendi sözlük anlamında, diğer kelimeler geçici mecazi anlamlarıyla

kullanılmaktadır. (SAPARBAEV, 248-260)

Deyimler, cümlede, tek bir kelime gibi cümlenin herhangi bir ögesi olarak görev yapabilirler.
Onlar kendilerine has belirgin bir sözlük anlamına ve belirgin bir gramer kategorisine sahiptirler.
Deyimin sözlük anlamı ile gramere ait anlamı, onun semantik mazmununu oluşturur. Deyimler, bu
özellikleriyle kelimelere benzerler.

Deyimler de kelimeler gibi birkaç anlama gelebilirler. Örnek: koltuguna suu bürküü: 1. tahrik et-,
kışkırt-; 2. inatçı, kışkırtıcı. II etek-ceiii cayıluu: ı. refah içinde eğlen-; 2. soyu geliş-. (SAPARBAEV,
262)

Kelimeler gibi eş anlamlılık ilişkisiyle de kullanılırlar. Örnek: bitin sıgıp = kanın calagan =
çıçkanga kebek aldırbagan (cimri) II itke münüü = ıiiırçagı ırdoo (hiçbir şeyi olmayan) II kanı içine tarttı

=kabagına kar caadı (hiddetlen-, keyfi olma-), vs. (SAPARBAEV, 262)

Zıt anlamlılık ilişkileri de vardır. Örnek: biti sıgıp, kanın calagan (cimri) *** kolu açık, cayıl

dostorkon (cömert) II itke münüü (hiçbir şeyi olmayan)*** telegeyi tegi: (her şeyi var, işleri yolunda) II
suu cürök =koyan cürök (korkak) *** cürögündö kara cok (cesur), vs. (SAPARBAEV, 262)

Kelime ve deyimlerin benzer özellikleri şu şekilde sıralanabilir:

a. Sözlük anlamı açısından bir kelimenin ifade edebildiği her konuyu bir deyim de ifade edebilir.

b. Semantik açıdan deyimlerin çok anlamlılığa sahip olmaları, eş anlamlılık veya zıt anlamlılık

ilişkileriyle kullanılmaları, kelimeler gibi sistematik özelliklere sahip olduklarını gösterir.

c. Gramer anlamına göre deyimlerin belirgin bir gramer kategorisine sahip olmaları onların

kelime grubu olarak değerlendirilmesini gerektirir. Bu açıdan ele alındığında, cümlede başka kelimelerle
de her türlü sentaks ilişkisi kurabilirler.

Kelimeler, bir morfem veya morfemlerin birliğinden oluşurlar. Halbuki deyimler belli bir sistem
içinde en az iki anlamlı kelimenin gramer kuralları dahilinde ayrılmaz bir birlik kurmasından oluşurlar.

Bu açıdan bakıldığında deyimlerle kelimeleri birbirinden ayıran şu özellikler sayılabilir:

Deyimlerin bünyesinde en az iki unsur bulunur.

Deyimler, belirgin bir gramer kategorisine sahiptir.

Deyimlerin bünyesindeki unsurlar arasında sözlük anlamının yok olması ve yeni bir birleşik

anlamın ortaya çıkması söz konusudur.
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Kelimeye göre deyimlerde çok anlamlılık ve duygu yoğunluğu gibi özellikler daha vurguludur.
(SAPARBAEV, 262)

M. Cumaş, deyim kuruluşundaki birliklerin temel tiplerini şu şekilde açıklar: "Deyim yapısındaki

birlikleri oluşturan unsurların bağlanışı, grup oluşturması, genel anlamı ortaya çıkarması aynı şekilde

olmaz. Bu özelliklerine göre deyimler üçe ayrılır:

a. Frazeologiyalık siresme: Genel anlamı yapısındaki unsurlar vasıtasıyla ortaya çıkmayan

kuruluştaki deyimlere, firazeologiyalık şireşme denir. eşek takaloo (tembellik etmek), koltuguna suu
biirk üii (kışkırtmak, tahrik etmek) vs.

b. Frazeologiyalık birimdik: Birleşik yapının genel anlamı az veya çok yapıdaki unsurların

anlamıyla bağlantılı ise buna frazeologiyalıkbirimdik denir. eki tanıçı suuday (benzer), OOZll11 amanday
açuu (şaşırmak), kiindiin nıurdu çıkkanda (sabah erken), vs.

Frazeologiyalık şireşme ile frazeologiyalık birimdik şu noktalarda birbirinden ayrılır:

ba. Frazeologiyalık şireşmede genel anlamla unsurların anlamı arasında hiçbir bağlanma söz
konusu değildir. Frazeologiyalık birimdikte genel anlamı yapıdaki kelimelerin anlamlarından çıkarmak

mümkündür.

bb. Frazeologiyalık birimdikte, frazeologiyalık şireşmeye göre yapıdaki kelimeler arasında bağ

daha esnektir. Bu yüzden bunların arasına kelime eklemek veya yapısındaki kelimelerden birini ikisini
başka kelimelerle değiştirmekmümkündür. Değişiklikolur ama anlam bozulmaz.

c. Frazeologiyalık aykalıs : Genel anlamı yapısındaki kelimelerin bağımsız veya deyime ait
özelliğine sahip olarak ve ona bağlı anlamlardan oluşan gruba frazeologiyalık aykalış adı verilir. til al
(razı 01-), kol kötör (baş e ğ-, tabi 01-), çara kör (tedbir al-), tilge kel (razı 01-; söylemeye yarar söz.), köz
sal (yard ım et -; göz gezdir-), kınıça bel (ince bel).

Bu gruptaki yapılarda unsurlar arasındaki sentaktik bağlanış bağımsız kelime gruplarındakilerden

farklı değildir. Bunları da unsurlarına ayırmak mümkündür. çara kör II çarasın kôrdii O: çara - çarasın:

nesne ; kör - kördü: yüklem gibi. Fakat buradaki kelimeler, kendi anlamları dışında ortak bir anlam
oluşturdukları için deyimleşirler. (MAMITOV, 227-231)

Birleşik Kelime (Tataal Söz), Birleşik Terim(Sostavduu Terminder) ve Deyimler

Birleşik kelime, birleşik terim ve deyimler arasında da benzerlik ve farklılıklar mevcuttur.
Birleşik kelime ve terimlerde grup bünyesindeki unsurlar, ilk leksik anlamlarını korurlar. Birbirlerini
anlam açısından tamamlarlar. Örnekler: baldar bakçası (kreş), kız kuunıay (bir oyun), denı alış (izin, tati!),
cogarku oku u cayı (üniversite), cibek kurtu (ipek böceği), vs.) (SAPARBABV, 265)

Halbuki deyimlerde yer alan kelimeler, ilk sözlük anlamlarından ayrılmışlardır. alacipti attaboo
(dürüst ve iyi insan), ak körpü cayıl(bilgili, cömert, mert), köz caruu(l. doğ-, 2. doğur-), vs.
(SAPARBAEV, 265-266)

Birleşik kelime ve terimlerin unsurları genellikle asıl ve yakın anlamları ile kullanıldığından,

bunları kelime kelime başka dile aktarmak mümkündür. Örnekler: söz aykaşı: kelime grubu;
slovoçetanie// adabiy til: edebi dil; literaturnıy yazık.

Leksik-gramatik dış kuruluş, grubun yeni bir anlam kazanması, kalıplaşma gibi sebeplerle
deyimlerin, kelime kelime aktarımı söz konusu değildir.
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Deyimlerde bulunan geçici anlam, çok anlamlılık ve tasvir edicilik gibi özellikler, birleşik kelime
ve terimlerde yoktur.

Birleşik kelime ve terimler, leksik açıdan birleşerek yeni anlamıyla bir nesneye ad olurlar.
Deyimler ise leksik bir bütünlüğe sahip olup, yeni bir nesne veya fikri doğrudan adlandırmadan, o
nesnedeki özellik, hareket veya görüşü tasvir ederek ifade ederler. Ayrıca pratikte dilin çok eskiden beri
kullanılan fikirlerini bildirirler.

Birleşik kelime ve deyimler, toplumun ilim ve teknik yönünden gelişmesiyle bağlantılı

ifadelerdir. Deyimlerse, birlik düzeni ve anlamı açısından kalıplaşmışlığı, halkın malı olması, uzun zaman
kullanılagelen yapılar olması açısından farklıdırlar.

Birleşik kelime ve terimlerde eş ve zıt anlamlılık gibi özellikler yoktur. Deyimler bu özellikleri
taşırlar.

Birleşik kelime ve özellikle birleşik terimler halk arasında fazla bilinmeyebilir. Ama deyimler
halk arasında yaygın bir kullanışa sahip olan dil malzemeleridir.

Mamıtov Cumaş da aynı konulara değinmekle beraber, şu farklı görüşleri de ileri sürer: "Koşmok
sözdör (birleşik kelimeler) en fazla üç kelimeden oluşur. Ama deyimlerde kelime sayısı daha fazla
olabilir. Birleşik kelimeler cümledeki diğer unsurlarla birleşirlerken basit kelime gibi yapım ekleri
alabilirler. Anlamları değişebilir. Deyimler cümledeki diğer unsurlarla birleşirken bu tür ekler almazlar.
Çekim eklerini alabilirler. Anlamları değişmez. Birleşik kelimelerde varyantlılık yoktur. Ama deyimlerde
varyantlılık vardır. "(MAMITOV, 225-226)

Birleşik yer ve su adları da bir yönüyle deyimlere benzerler. Çünkü onlarda da iki kelime
birleşince kendi anlamlarını kaybeder, yeni bir anlam kazanır. Tıpkı deyimlerde olduğu gibi. Ceti-Ögüz,
Ala Arça, Çofi-Sarı, Orto-Arık, Kara Balta vs. (SAPARBABV, 265)

Deyimler, birkaç anlama gelebildiği halde birleşik yer ve su isimleri ya yer ve su ismi ya da
dükkan, kafe vs. ismi olabilirler.

Birleşik yer ve su adlarının gramatik dizilişi deyimlerden farklıdır. Onlar, eksiz ve kelime sırası

sistemiyle birbirine bağlanırlar. Bu bakımdan birleşik isimlere benzerler. Muharrem ERGİN, Türkçedeki
kelime sırasıyla ilgili şu bilgileri vermektedir: "Kelime grubu içinde yan yana gelen kelimelerin sırasını

tayin eden temel kaide şudur: Türkçede yardımcı unsur asıl unsurdan önce gelir. Türk sentaksının bütün
yapısı bu ana kanun üzerine kurulmuştur. Bütün kelime grupları ve cümlede belirtilen, tamlanan, tabi
olunan, asıl unsur sonda; belirten, tamlayan, tabi olan, yardımcı unsur başta bulunur. "(ERGİN, 375)

Ergin "düşünme sırası ile kelime sırasının birbirinden ayrılamayacağı"m da, "Türkçede kelime
gruplarındaki bu sıranın aynı zamanda bir zaman sırası olduğunu" da belirtir. (ERGİN, 375)

Deyimler leksik ve gramatik açıdan belli bir kalıpta olmaları, süreklilikleri gibi özellikleriyle
bağımsız kelime gruplarından ayrılırlar. Semantik ve sentaks açısından işlevle ilgili birlik ve bütünlükleri
de iki grubu birbirinden ayıran özelliklerdendir.

Deyimler ve Atasözleri (Makal-Lakaptar)

Deyimlerle atasözleri arasındaki farklılıklar, kaynaklarda şu şekilde verilmektedir:

a. Atasözleri, basit ve birleşik cümle yapısındadırlar. Bir fikrin sonuçlanan bir özeti gibidirler.
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Deyimlerin büyük kısmı cümle yapısında değildir. Yalın haldeki isim gibi kullanılırlar. Kelime
veya kelime gruplarına benzeyen yapılarıyla atasözlerinin bünyesinde de kullanılabilirler.

b. Deyimlerin anlamı, tek kelimeye eş değerdir. Atasözlerinin anlamıysa bünyesindeki
kelimelerin birleşmiş anlamlarından ortaya çıkmış yeni bir ifadedir.

c. Atasözleri anlam ve içerik bakımından didaktik özelliktedirler. Nasihat verip terbiye etme
amacı güderler. Deyimlerin bu özelliği yoktur.

ç. Deyimlerin unsurları, süreklilik ve semantik bütünlük açısından parçalanamaz. (SAPARBABV,
273-274)

MAMITOV Cumaş, "Atasözleri cümlenin bir unsuru olarak kullanıldığı zaman morfolojik ve
sentaktik bir değişikliğe uğramazlar. Ama deyimler cümlenin unsuru olup diğer unsurlara bağlanırken

morfolojik değişikliğe uğrayabilirler. " Diyerek atasözleri ile deyimlerin farklı yönlerinden birine
değinmektedir. (MAMITOV, 227)

Atasözleri ile deyimler unsurlarının yerlerinin değiştirilememesi açısından birbirine benzerler.

Deyimlerin Varyantıarı

Öncelikle kullandığımız kaynaklarda deyimlerdeki eş anlamlılığın nasıl açıklandığına bakmak
gerekir, düşüncesindeyiz. Deyimlere ait eş anlamlılık, söylenişi ve birleşik dizilişi farklı ama anlarnca
aynı olan daimi kelime gruplarıyla ilgilidir. köz cardı"doğ-" - boyunan boşanduu "doğur-"

Deyimlerin eş anlamlılığı maddeler halinde şu şekilde sıralanabilir:

a. Eş anlamlılık sırasıyla dizilen deyimlerin bünyesindeki unsurlar, tek tek ele alındığında, farklı

kelime birlikleriyle dizildikleri görülür.

çıçkanga kebek aldırbagan - bitin sıgıp, kanın calagan =Cimri.

Killun k ôkke sapırdı - taş-ıalkanın çıgardı - cer menen ceksen kıldı = kırdı yıktı, harap etti.
(SAPARBAEV, 280)

Deyimlerin varyantıarı ise, deyimlerin leksik veya gramatik açıdan farklı değişikliklerle

kullanılması anlamına gelir: oozun kuu çöp menen aarçuu Iloozun kuu çöp menen siirıiiü (varsa da yok
diyen) *** azuusun ayga canuu - azuusun ayga bülöö (1. kahırlan-; 2. çevik, cesur).

b. Deyimlerin eş anlamlı şekillerinde anlam benzer veya aynı olabilir. Ama leksik birlik içindeki
sıralanışlarında ortak bir unsur yoktur. Halbuki deyimlerin varyantıarı arasında ortak unsurlar vardır.

Tonogon taylaktay - tonogon narday (üstünde giyecek bir şeyi olmayan) II tilinde söölü bar - taiidayında

söölü bar (sözleri doğru). (SAPARBAEV, 280)

c. Deyimlerin eş anlamlı şekillerinde kelime sırasını değiştirmek veya araya bir kelime koymak
mümkün değildir. Beıine köö cabuu - betine kara köö cabuu (karalama, suçlama) II candan keçüü ­
candan aşa keçiiii (ölüme boyun eğmek) (SAPARBAEV, 280)

i
Deyimlerin varyantıarı ise, buradakinin aksine birleşimlerindeki unsurlar arasında yer değiştirme

veya araya kelime eklenmesiyle oluşur.
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Bu açılardan ele alınan deyimler, Kırgız Türkçesinde şu varyantlara ayrılmaktadır:

1. Leksikalık Varyant (Leksik Varyant): Deyimler, anlamları, ses dizilişleri ve gramere ait
özellikleri açısından parçalanamazlar. Leksik varyant, deyimlerin bir unsurunun başka bir kelimeyle
değiştirilmesi yoluyla oluşur. (OSMANOVA vd. , 13) Başka kelüü - başka tüşüü (zor durumda kalmak) II
başka çıguu - töbögö çıguu (hükmetmek) (SAPARBAEV, 282).

,
,

Bazen her iki unsur da değişebilir: balapan tügü tüşö elek - çırçımtal cünü tüşö elek (çok genç).

Leksik varyantta ortak unsur veya unsurlar vardır. top cargan - top burgan (belli, meşhur) II eşek

takaloo - çoçko takaloo (tembellik etmek)

Leksik varyantta birlik içindeyken düşen veya değişen unsur, tek başına iken aynı anlamda değildir.

a. Değişen kelime tek başına iken, birbiriyle eş anlamlılık katılımı oluşturan varyantlar: candan
keçüü - candan toyuu (ölüme boyun eğmek) II murduna suu cetüü - tumşuguna suu cetüü (çaresiz, çaresi
tükenmek)

b. Değişen kelimeler tek başına iken aralarında köken birliği olan varyantlar: birdin içinen çıguu ­
birdin üstünön çıguu (bir belaya kapılmak)

c. Değişen kelimeleri tek başlarınayken deyimin içindeki diğer kelimelerle anlam bağı

oluşturmayan varyantlar: bıçakka saptık - kamçıga saptık (yetenekli) II dok urunuu - dok kıluu (görev
edinmek).

Değişen unsurları fiil, isim ve sıfat olabilir: can taslim boluu - can taslim kıluu (ölmek) II betinen
tügü çıguu - betinen çaarı çıguu (sinirlenmek) II kolu kıska - kolu cuka (yiyeceği yeterli değil)

Deyimlerin kuruluşunda yer alan kelimelerden sadece biri değil, birkaçı da değişebilir. Kôrdun
karegi menen ten aylanuu II közdün agı menen ten aylanuu II közdün karası menen ten koşo tegerenüü II
kôzdun karegi menen koşa aylanuu (1. birine tabi 01-; 2. bağlılık). (OSMANOVA vd. , 13)

2. Kvantitativdik Varyant (Sayıca Varyant)

Deyimlerin kuruluşundaki kelimelerin sayı bakımından değişmesi, düşmesi veya eklenmesi ile
ortaya çıkan farklılaşmadır. başı menen - baş-otu menen (l. razı olmama bildirir; 2. tamamen) III candan
aşa keçüü - candan keçüü (ölüme boyun eğmek) (SAPARBABV, 283; OSMANOVA vd. , 13).

Bu tür farklılıklar, anlamda değişikliğe yol açmaz.

Sayıca varyantlar deyimlerde şu özellikleri ile karşımıza çıkarlar:

a. Eklenme, düşme, değişmeye maruz kalmayan, asıl şekilli varyantlar: caranın oozu açıluu (öç al),
cürögü attay tuyloo "kendini tutama-",

b. Deyimdeki bir veya birkaç unsurun düşmesiyle ortaya çıkan varyant: carası açıluu (öç al-),
cürögü tuyloo (kendini tutama-).

c. Deyime kelime eklenmesiyle oluşan varyant: kara candı (ögözçö) karç uruu (canla başla çalış-)II

kôsiin (birotolo) tazaloo (1. öldür-; 2. sarf et-).
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